📅 Leçon d’Hindi – Murli du 30 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 30 juin 2026

📜 Hindi 
शान्ति रहती है, सब अशरीरी बन जाते हैं। उस समय सन्नाटा बहुत होता है।

🔤 Translittération 
Śānti rahtī hai, sab aśarīrī ban jāte hain. Us samay sannāṭā bahut hotā hai.

💬 Traduction
La paix règne ; tous deviennent conscients d'être des âmes, détachés du corps. À ce moment-là, un profond silence règne partout.
Contexte BK : Cette phrase décrit l'Amrit Vela, le moment le plus propice à la méditation. Le silence extérieur favorise naturellement l'état ashariri (conscience d'âme) et le souvenir de Shiv Baba.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	शान्ति
	śānti (shaanti)
	paix

	रहती है
	rahtī hai (rahti hai)
	demeure, règne

	सब
	sab
	tous, tout le monde

	अशरीरी
	aśarīrī (ashariri)
	sans conscience du corps, conscient d'être une âme

	बन जाते हैं
	ban jāte hain (ban jaate hain)
	deviennent

	उस समय
	us samay
	à ce moment-là

	सन्नाटा
	sannāṭā (sannata)
	silence profond, calme absolu

	बहुत
	bahut
	beaucoup, très

	होता है
	hotā hai (hota hai)
	est, existe, règne



⚙️ Grammaire
1. शान्ति रहती है
Translittération : śānti rahtī hai
Le verbe रहना (rahnā) signifie d'abord rester, demeurer.
Dans cette expression, il indique un état permanent ou continu.
Ainsi :
· शान्ति रहती है 
· littéralement : « la paix reste » 
· plus naturellement : « la paix règne » ou « il y a de la paix ». 
Le verbe रहना est très souvent utilisé en hindi pour exprimer un état durable.

2. अशरीरी (aśarīrī)
Translittération : aśarīrī (ashariri)
C'est un mot fondamental dans le vocabulaire des Brahma Kumaris.
Formation du mot
· अ- (a-) = sans, non- 
· शरीर (śarīr) = corps 
· -ी (-ī) = terminaison adjectivale 
Donc :
अ + शरीर → अशरीरी
signifie littéralement :
sans corps
 incorporel
 désincarné

Sens dans le Murli
Dans l'hindi courant, अशरीरी peut désigner un esprit ou un être sans corps.
Dans le Murli, le sens est plus subtil.
Il ne signifie pas que l'âme quitte le corps.
Il signifie que l'on cesse d'être conscient du corps pour devenir conscient de l'âme.
Autrement dit :
· je ne m'identifie plus au corps, 
· je me stabilise dans la pensée :
« Je suis une âme, et non ce corps. »
Le corps est toujours présent, mais l'attention ne repose plus sur lui.
C'est pourquoi, dans le contexte BK, on peut traduire अशरीरी par :
· conscient d'être une âme (la traduction la plus explicite), 
· détaché du corps, 
· au-delà de la conscience corporelle, 
· ou plus littéralement incorporel, même si ce dernier terme peut prêter à confusion en français. 

सब अशरीरी बन जाते हैं
Translittération : sab aśarīrī ban jāte hain
· सब = tous 
· अशरीरी = conscients d'être des âmes 
· बन जाते हैं = deviennent 
Le verbe बन जाना (ban jānā) exprime l'entrée dans un nouvel état.
La phrase signifie donc :
Tous deviennent conscients d'être des âmes.
ou, plus littéralement :
Tous deviennent ashariri (sans conscience du corps).

3. सन्नाटा (sannāṭā)
Translittération : sannāṭā (sannata)
Ce mot est plus fort que शान्ति.
Il ne désigne pas d'abord une paix intérieure, mais l'absence presque totale de bruit.
Il évoque un silence profond que l'on peut ressentir :
· juste avant l'aube, 
· dans une forêt totalement immobile, 
· dans une salle de méditation où personne ne parle. 
Le mot donne l'impression que tout est immobile.

Différence entre शान्ति et सन्नाटा
	Mot
	Sens principal

	शान्ति (śānti)
	la paix, le calme intérieur, la tranquillité

	सन्नाटा (sannāṭā)
	le silence absolu, l'absence de bruit, l'immobilité extérieure


Dans cette phrase :
· शान्ति रहती है décrit surtout l'état intérieur. 
· सन्नाटा बहुत होता है décrit surtout l'atmosphère extérieure. 
Le Murli montre ainsi que le silence extérieur aide naturellement à faire naître la paix intérieure.

उस समय सन्नाटा बहुत होता है
Translittération : us samay sannāṭā bahut hotā hai
Littéralement :
À ce moment-là, il y a beaucoup de silence.
En français naturel :
· À ce moment-là, un profond silence règne. 
· Tout est extrêmement calme. 
· Le silence est total. 

🌟 Note spirituelle (BK)
Cette phrase met en évidence le lien entre l'environnement extérieur et l'état intérieur.
À l'Amrit Vela, le monde est plongé dans le सन्नाटा (sannāṭā) : les activités humaines sont presque inexistantes et les distractions sont réduites au minimum. Ce silence extérieur facilite alors l'expérience de l'état अशरीरी (ashariri), c'est-à-dire la conscience d'être une âme plutôt qu'un corps.
Dans la pratique du Raja Yoga, il ne s'agit pas de quitter le corps, mais de retirer l'attention du corps et du monde matériel pour la fixer sur l'âme et sur Shiv Baba. Ainsi, le सन्नाटा (silence extérieur) devient un soutien naturel à la शान्ति (paix intérieure), permettant une méditation plus profonde et un souvenir plus puissant de Dieu.
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